
46. solicită tuturor actorilor internaționali să se abțină de la utilizarea echipamentului ofensiv în spațiu; 
își exprimă deosebita îngrijorare față de utilizarea forței de distrugere împotriva sateliților, precum sistemul 
chinez antisatelit, testat în ianuarie 2007, și față de consecințele multiplicării masive a deșeurilor cosmice 
asupra securității spațiului; recomandă, prin urmare, adoptarea unor instrumente internaționale obligatorii 
din punct de vedere juridic, care să vizeze atât interzicerea utilizării armamentului împotriva activelor 
spațiale, cât și staționarea armamentului în spațiul cosmic; 

47. solicită tuturor celor care utilizează spațiul cosmic să își înregistreze sateliții, inclusiv pe cei militari, 
ca o măsură de consolidare a încrederii cu privire la securitatea spațiului cosmic și de promovare a trans­
parenței; sprijină demersul Consiliului pentru un Cod global de conduită al UE privind obiectele cosmice; 
solicită transformarea acestui cod într-un instrument obligatoriu din punct de vedere juridic; 

48. îndeamnă insistent Națiunile Unite și Uniunea Europeană să se implice în diminuarea activă și 
protecția împotriva deșeurilor cosmice dăunătoare sateliților; 

Cooperarea transatlantică privind politica spațială și sistemele antirachetă 

49. îndeamnă insistent Uniunea Europeană și NATO să lanseze un dialog strategic cu privire la politica 
spațială și apărarea antirachetă, ținând seama de imperativul juridic de a evita orice acțiune care ar putea fi 
incompatibilă cu principiul utilizării pașnice a spațiului, în special cu privire la complementaritatea și 
interoperabilitatea sistemelor de comunicații prin satelit, supraveghere spațială și alertă precoce împotriva 
rachetelor balistice, precum și cu privire la protecția forțelor europene printr-un sistem antirachetă la sol 
(„theatre missile defence system”); 

50. solicită Uniunii Europene și Statelor Unite ale Americii să se angajeze într-un dialog strategic privind 
utilizarea activelor spațiale și să preia inițiativa pe plan mondial în cadrul și în afara ONU, astfel încât să 
garanteze utillizarea spațiului cosmic exclusiv în scopul unor politici pașnice; 

Alte cazuri de cooperare internațională 

51. salută cooperarea consolidată dintre Uniunea Europeană și Federația Rusă în cadrul Dialogului 
tripartit privind spațiul cosmic, menționat anterior, instituit în 2006 între Comisia Europeană, Agenția 
Spațială Europeană și Roscosmos, care include aplicații spațiale (navigație prin satelit, observație terestră 
și comunicații prin satelit), precum și accesul la spațiu (lansatoare și viitoarele sisteme de transport spațial); 

* 

* * 

52. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, Agenției 
Spațiale Europene, parlamentelor statelor membre, precum și Secretarilor Generali ai Organizației Națiunilor 
Unite, Organizației Tratatului Atlanticului de Nord și Organizației pentru Securitate și Cooperare în Europa. 

Cașmir 

P6_TA(2008)0366 

Rezoluția Parlamentului European din 10 iulie 2008 referitoare la alegațiile privind prezența 
prezumată a unor gropi comune în partea Cașmirului administrată de India 

(2009/C 294 E/17) 

Parlamentul European, 

— având în vedere rapoartele delegației sale ad-hoc, în urma vizitelor efectuate în Cașmir între 8 și 
11 decembrie 2003 și între 20 și 24 iunie 2004, 

— având în vedere Rezoluția sa din 18 mai 2006 referitoare la Raportul anual pe 2005 privind drepturile 
omului în lume și politica UE în domeniu ( 1 ),
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— având în vedere Rezoluția sa din 24 mai 2007 privind situația actuală și perspectivele de viitor ale 
Cașmirului ( 1 ), 

— având în vedere articolul 115 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură, 

A. întrucât există informații potrivit cărora începând din 2006 au fost descoperite sute de morminte 
neidentificate în Jammu și Cașmir și întrucât doar în 18 sate din districtul Uri ar fi fost găsite cel 
puțin 940 de cadavre, potrivit informațiilor disponibile; 

B. întrucât Asociația părinților persoanelor dispărute din Srinagar a emis la 29 martie 2008 un raport prin 
care semnalează existența unor gropi comune în unele localități în care, din cauza faptului că sunt situate 
în apropiere de linia de control cu Pakistanul, accesul nu este permis decât pe baza unei autorizații 
speciale acordate de forțele de securitate; 

C. întrucât, potrivit organizațiilor de apărare a drepturilor omului, nu poate fi exclusă posibilitatea ca în 
aceste morminte să fi fost depuse cadavrele victimelor unor omoruri, dispariții forțate, torturi și ale altor 
abuzuri săvârșite în contextul conflictului armat care durează în Jammu și Cașmir din 1989; 

D. întrucât estimările privind numărul persoanelor care au dispărut din 1989 cunoaște variații importante, 
asociațiile familiilor victimelor avansând cifre de cel puțin 8 000, în timp ce autoritățile guvernamentale 
pretind că numărul dispăruților este de cel mult 4 000; 

E. întrucât un raport întocmit în 2006 de poliția statului a confirmat moartea pe durata arestului a 331 de 
persoane și un număr de 111 dispariții forțate după detenție înregistrate din 1989 până în prezent; 

F. întrucât persistă acuzațiile privind încălcarea drepturilor omului, în pofida angajamentului asumat de 
Guvernul Indiei în septembrie 2005 de a nu mai tolera încălcările drepturilor omului în Jammu și 
Cașmir; 

G. întrucât Parvez Imroz, jurist laureat al unor premii în calitate de apărător al drepturilor omului, 
președinte al Coaliției societății civile din Jammu și Cașmir și fondator al Asociației părinților persoanelor 
dispărute, a supraviețuit în urma unui atac armat, care ar fi fost organizat la 30 iunie 2008 la Srinagar 
de presupuși membri ai forțelor de securitate; întrucât există informații potrivit cărora alți membri ai 
Tribunalului internațional pentru drepturile omului și justiție din Cașmir, care beneficiază de colaborarea 
Asociației părinților persoanelor dispărute, ar fi fost supuși unor acte de hărțuire, 

1. solicită Guvernului Indiei să asigure de urgență desfășurarea unor anchete independente și imparțiale în 
toate punctele din Jammu și Kashmir în legătură cu care există suspiciunea că ar adăposti gropi comune și să 
asigure, cu titlul de primă măsură imediată, protecția zonelor în care se află aceste morminte pentru a 
permite păstrarea dovezilor; 

2. solicită Comisiei să ofere asistență financiară și tehnică Guvernului Indiei, în cadrul Instrumentului de 
stabilitate, pentru a permite desfășurarea unor astfel de anchete aprofundate și luarea unor eventuale măsuri 
suplimentare de soluționare a conflictului din Cașmir; 

3. solicită statelor membre ale UE să abordeze această problematică în cadrul dialogului privind drepturile 
omului, care urmează să aibă loc în cel de-al doilea semestru al anului 2008; 

4. își exprimă preocuparea față de siguranța lui Parvez Imroz și a altor militanți pentru drepturile omului 
care efectuează anchete privind mormintele anonime și alte acuzații de încălcare a drepturilor omului în 
Jammu și Cașmir; solicită autorităților indiene să asigure protecția acestora și să le permită să-și desfășoare 
activitatea fără temerea că ar putea deveni țintele unor acte de hărțuire și violență; îndeamnă autoritățile să 
deschidă o anchetă rapidă și imparțială cu privire la atacul asupra lui Parvez Imroz, să pună rezultatele la 
dispoziția opiniei publice și să-i defere pe autori justiției; 

5. își reiterează apelul adresat Guvernului Indiei și autorităților statului de a desfășura anchete cu privire 
la toate acuzațiile privind dispariții forțate; solicită în mod insistent ca toate cazurile în care sunt suspectați 
sau implicați agenți ai forțelor armate, de securitate sau ai autorităților însărcinate cu aplicarea legii să fie 
încredințate unui parchet civil și să fie creată o bază de date publică unică, în care să fie înregistrate toate 
persoanele declarate dispărute și toate cadavrele care au fost regăsite; solicită statelor membre ale UE să 
faciliteze și să sprijine toate formele posibile de cooperare între Guvernele Indiei și Pakistanului în legătură 
cu această anchetă;

RO C 294 E/76 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 3.12.2009 

( 1 ) PB C 102 van 24.4.2008, blz. 468. 

Joi, 10 iulie 2008



6. solicită autorităților de stat să garanteze că toate procedurile la care sunt supuse persoanele aflate în 
detenție respectă cerințele minime ale standardelor juridice internaționale, respectiv tratamentul adecvat, 
luarea în evidență și punerea sub acuzare, accesul rapid la membrii familiei, avocați și instanțe judecătorești 
independente, precum și răspunderea pentru orice încălcare a acestui tip de proceduri; 

7. condamnă cu fermitate omorurile, disparițiile forțate, tortura, violurile și alte încălcări ale drepturilor 
omului care au fost săvârșite în Jammu și Cașmir de la izbucnirea conflictului armat în 1989; insistă asupra 
necesității de a acorda compensații depline familiilor victimelor; 

8. solicită tuturor guvernelor să ratifice Statutul Curții Penale Internaționale, adoptat la Roma, să ratifice 
și să pună în aplicare fără rezerve Convenția ONU privind protecția tuturor persoanelor împotriva dispa­
rițiilor forțate și, în conformitate cu articolele 31 și 32 din convenția respectivă, să recunoască competența 
Comitetului pentru dispariții forțate; 

9. solicită acordarea autorizației de acces fără restricții spre ambele părți ale liniei de control raportorilor 
speciali ai ONU mandatați în cadrul procedurilor speciale ale ONU, mai ales raportorilor speciali pentru 
cazurile de tortură, execuții extrajudiciare, sumare sau arbitrare și grupului de lucru al ONU pentru dispa­
rițiile forțate sau involuntare; 

10. își reiterează apelul adresat către Lok Sabha (Camera inferioară a Parlamentului Indiei) de a modifica 
legea privind apărarea drepturilor omului pentru a permite Comisiei naționale pentru drepturile omului să 
își desfășoare în condiții de independență investigațiile asupra acuzațiilor privind abuzuri săvârșite de 
membri ai forțelor armate; 

11. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, Guvernului 
și Parlamentului Indiei, Guvernului și Parlamentului Republicii Islamice Pakistan, Guvernului și Parlamentului 
Statului Jammu și Kasmir și Secretarului General al ONU. 

Situația din Bangladesh 

P6_TA(2008)0367 

Rezoluția Parlamentului European din 10 iulie 2008 referitoare la Bangladesh 

(2009/C 294 E/18) 

Parlamentul European, 

— având în vedere Rezoluțiile sale precedente referitoare la Bangladesh, în special cele din 16 noiembrie 
2006 ( 1 ) și 6 septembrie 2007 ( 2 ), 

— având în vedere Acordul de cooperare între Comunitatea Europeană și Republica Populară Bangladesh 
privind parteneriatul și dezvoltarea ( 3 ), 

— având în vedere starea de urgență care a fost decretată de guvernul interimar al Republicii Bangladesh la 
11 ianuarie 2007, 

— având în vedere articolul 115 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură, 

A. întrucât UE are relații bune și de lungă durată cu Bangladesh, inclusiv prin Acordul de cooperare privind 
parteneriatul și dezvoltarea;
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